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AMEPUKAH/IBIK ’/KOHE BPUTAH/IBIK AFbIUIIIBIH TIJITHIH
AUBIPM AIIBLIBIFBI

Cepuxb6o1a XK., Myparbek A., MyxrapxanoBa A.M.
JL.LH.I'ymunes ateingarsl Eypa3us yITTbIK YHUBEPCUTETI,
Acrana, Ka3akcran

Tyitinneme: AMepukaHIbIK KOHE OpPUTaHIABIK AFBUINIBIH TIJAEPl TapUXH, MOACHU >KOHE
JIeYMETTIK (aKTOpJIApAbIH 9CepiHEH (DOHETUKANBIK, JICKCUKAIBIK, TI'PaMMAaTHUKAJIBIK >KOHE
opdorpadusuIbIK TYpFbIJIa alibIpMallIbIIBIKTapFa He. byl epekuienikTep TUIAIH TapuXH JaMyblHa
OaillaHbBICThl KaJBIITACKAH. Y CHIHBUIFAH Makaja/Ja OChbl albIpMalIbLIBIKTAp CaJIbICTHIPMAJIb
TYPZ€ KapacThIpbLIabl.

Tyiiin ce3aep: amMmepuKaHIBIK aF bUIIIBIH, OPUTAHIBIK aF bUILIBIH, TUIIK aifbIpMaIIbUIBIKTAP,
nekcuka, opdorpadus.

Abstract:

American and British English differ in phonetics, vocabulary, grammar, and spelling due to
historical, cultural, and social influences. This article provides a comparative analysis of these
differences.

Keywords: American English, British English, language differences, vocabulary, spelling.

AHHOTanUA:

AMmepuKaHCKUI U OpUTaHCKUI BapHaHTBl AaHTJIMICKOr O A3bIKa UMEIOT Pa3nyius B (QOHETUKE,
JIEKCHUKE, TpaMMaTHKe U opdorpaduu, KOTopbie chOPMUPOBAIUCH 10| BIUSHUEM UCTOPUYECKUX,
KYJbTYPHBIX M COLIMAJIbHBIX ()aKTOPOB. B 1aHHOM CTaThe paccMaTpUBAIOTCS 3TH pa3vyus B
CPaBHUTEJIBHOM aCIEKTe.

KiroueBblie c10Ba: aMEpUKAHCKHI aHTIIMN CKHI, OPUTAHCKUM aHTJIMHUCKUH, S3bIKOBBIC
pasnuuus, JIeKcuka, opdorpadusi.

AFBUIIBIH TUII — QJIEMJIET1 €H KEeH TapayFaH Tiaepaid Oipi. by tin 1,5 Muummapaka xKybIK
ajaMra OpTaK KapbIM-KaTbIHAC Kypajbl Ooibll TaObuTalbl. Bipak arbUIIIBIH TUTIHIH Oip FaHa
CTaH/IAPTThl HYCKAChl JKOK. OJIeMJIc €H KoIl KOJIJAHbUIATBIH €Ki HYCKachl — AMEPHKaHIBIK
(American English) xxone bputanmgsik (British English) areutmein Tingepi. By exki HyckaHbIH
alBIPMAIIBUTBIKTAPEI TCK aWTHUTY MEH eMJIe/le FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap JICKCHUKa, IpaMMaTHKa
KOHE CTHJIBIIK epeKIleNTKTepae ne KepiHeal. 3epTreyuriiep OpUTaHABIK aFbUIMIBIH TUTIH
oneKaiila pecMu, KJIACCHUKAIBIK JIeT aTaca, aMEepPHKAHABIK arbUINIBIH TUTIH JNJeKaiaa epKiH,
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Oelipecmu nen kepceteni [1]. byn makanana atanraH eki HYCKaHBIH HET13T1 albIpMaIIbUIBIKTaPbI
MEH OJIapAbIH Naiaa 60y cedenTepi KapacThIpbLIabl.

1. Jlexcukansik anbipMambuibikTap (Kecrel). AfFpUTIIBIH TiIHIH €Ki HYCKachblHAAQ CO3IK
KODPJIbIH albIpMallbLIBIKTaphl aliKbIH KepiHell. bip marbiHa OepeTiH ce3zep 9pTypiii HycKada
alTBITYBl MYMKiH. MBICaJIbI:

AMmepuKkaHIBIK aFbLIIIBIH: apartment, elevator, truck, soccer, cookie, vacation.

bpuranawik arsumisia: flat, lift, lorry, football, biscuit, holiday.

Jlexcukanplk albIpMamibuIBIKTap Typaisl mpodeccop JsBun Kpucran (David Crystal) Oburaii
neini: "TinaiH alMaKTBIK epeKIIeNIKTepl MOIEHU JKOHE Tapuxu (QakTopjapMeH ThIFbI3
OaitnanpicTel. ¥ p10putanuss MeH AKII-ToiH reorpadusiiblK KalIbIKTBIFBI ONAapAbIH CO3MIK
KYpaMBbIH opTYpJii OaFbITTa JaMbITybIHA ceber 0omabl" [2].

Kecre 1 - AMepukanbIK s)xoHe bpuTan aFbUIIIBIH  TUTIHIH JIEKCUKAJIBIK alblpMAIIbIIBIKTaPh

Bpuran arpiimbiael (Bri) Amepukan arplTbIHBI (AME) | Ka3akma MarbIiHACBI
Lorry Truck XKyx kemiri
Flat Apartment IMorep
Lift Elevator Judt
Holiday Vacation Hemaibic
Petrol Gasoline (Gas) bensun
Sweets Candy Kommur
Football Soccer OyTO0N

2. I'pammaTHKaIBIK albIpMallbUIBIKTapFa Kenep O00JIcaK, aMepHKaHIBIK KOHE OpUTaHABIK
arbUIIIBIH TUIIEPIHIH rpaMMaTHKAIBIK epekmenikrepi ae 6ap (Kecre 2). byn typansr Tortu T
"013 Kem KaFgaiia aMepUKaHIBIKTap MEH OpUTaHIBIKTapABIH TpaMMaTHKalapbl Oipaew,
miniHAepaiH TiziMi Oipel koHe epexesnepi Oipaeit nmenm aiTa anambr3, Oipak Oys epexenepai
KOJJIaHy TUaJeKTIIep apacbiHaa apTypm" aeiai. Meicaibl, TOMEHIET1 MbICaJia MPeAIor TapAbIH
"with, by" KongaHbLIybl OpTYpIIi:

AmepukanablK arbLTIIBIH: John substituted the butter with margarine.

Bbputanasik arputibiH: The butter was substituted by margarine.

ETicTikTepaiH KOJMaHBUTYbl: AMEPHKAH/BIK aFbUIIIBIH TUTIHAE KEHOIp eTICTIKTEp/IiH OTKEH
rak opmacsr -ed yxxasFaybIMeH jKacaabl, a1 OPUTAH/IbIK aFbUIIIBIH TUTIH/IE TYPAKChI3 hopMaap
KU1 KOJITaHbBIIa bl

AmMepukaHabIK arbLTIIBIH: learned, burned, dreamed.

Bputanasik arputiibH: learnt, burnt, dreamt.

YKpIMIBIK 3aT ecimaep: BpuTaHAbIK aFbUIIBIH TUTIHAE KOIIIe TypHae, al aMepUKaHIBIK
arbUILIBIH TUIIHJE JKEKeIlle TYPAE KOIIaHbUIabL:

Amepukanablk arpuTbIH: The team is winning.

Bbputanasik arputiibia: The team are winning.
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Preposition (cenTeytik mbliaayiap) KOJAaHbICH:

AwmepukanabIk arpumnbiH: different from.

Bbpurtanasik arsutibid: different to [1].

I'pammatuKanarel ailblpMallbUIbIKTapFa KaThICThl aTakThl JUHIBUCT Hoam Xomckuil Oblnait
neiai: "Tinmik aWbIpMalIbUIBIKTap agaMAapblH KOMMYHUKAIMSACBIH KUBIHJIATAAbl JICTl OWJIay
kare. Kepicinie, Oy — TiAiH TaOUFU YBOIOLNUSICHIHBIH HOTHXKecl" [4].

Kecre 2 - AMepukaHIBIK JkoHE bBpuTaH aFbUIIIBIH TUTIHIH ~ TpaMMaTHUKaJIbIK
Al bIPMaIIbUTBIKTAPBI

AMepmcaH arblJINIBIHBbI

Epexmesik Bpuran arpuimbias (Bri) (AME)
Present Perfect vs. Present Perfect xwui konmansimaasr: | | Past Simple sxwui
Past Simple have just eaten. KoJiaHbLIaabl: | just ate.
Collective Nouns Kermie Typae konganbutaas: The Kexewe Typne

KoJimaHbLIagsl: The teamis

TOITHIK 3aT eciMjie team are playing well. )
( a Aep) playing playing well.

Shall pecmu xone Oonamak

“Shall” xone “Will”
)ocmapiapaa Kongansiiaasr: | shall

Will sxui xonmansuiansr: |

KOJITaHBICHI will call you tomorrow.
call you tomorrow.
e Take ericTiri xui

Have / Take Have ericriri »ui Koimausuiagsr: |

KonmanbLiaasl: | take a
KOJIJTAHBLTYbI have a shower.

shower.
Got / gotten Got kommanbsuansr: | have got a new | Gotten kommansiiaas:: | have
KOJITaHBLITYBI book. gotten a new book.

3. AliTbuTy epekiuenikrepl. ARThUTY (pronunciation) epeKiienaikTepi ekl HycKaia opTypai:

AMepuKaHABIK aFbUIIIBIH TUTIHAE T ObIOBICHI aHBIK aWThuiansl (car, hard), anm Bputanabik
aFBUIIIBIH TUTIHIE OYJT ABIOBIC JKM1 TYCII KaJlaJbl.

KeiiOip ce3aepaeri exIiH opTypii Ooasl:

AmMepukaHabIK aFbUTIIBIH: advertisement (od-'v3-:-tis-mont).

Bputanasik arsutibia: advertisement (‘@d-v3:-tis-maont).

AMepMKaHABIK af BIJIMBIH TiJiiHpme t pgeI6BICEI KeMzge d OBI6GBICEIHA
¥ak bIH auTeIganmel (butter — budder) [5].

byn aiipipMambuiblkTap Typansl KemOpuk yHuBepcuteTiHiH npodeccopsl [Tutep Tpynmenn
ObLIail neiiai: "AWTBUTY €peKIICIIKTEpl SJCYMETTIK JKOHE Tapuxu (aKTOpJApAblH OCEPIHCH
KanbintacTel. AKILI-TaFpl IMMHTpAIUSUTBIK TOMKBIHIAP TUIIH KEeHUIIeTimyiHe bIKmal eTTi" [6].

4. Emne epekmiemkTepi AMEpHKaHABIK arbUINIBIH TUTIHIE KeHOip cesnep KhICKapTHUIFaH
Hemece esreme xkasplmaabl. bynm Hoit  BebGctepain pedopmanapbiHa OalIaHBICTBI, O
aMEpPUKaHIBIK eMJIe )KYHECIH KEHIIEeTyre ThIPHICKaH.

AMepuKkaHIBIK aFbUTIIBIH: color, center, analyze, theater.

Bbputannsik areutmibiH: colour, centre, analyse, theatre.
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OMMma CMUT aTThl 3€pTTEYII ObLIal e ka3aabl: "AMepUKaHIbIK eMJe KyHecl MpakTHKaIBIK
MKOHE JIOTUKAJIBIK TYPFBIIAH KbICKapThUIFaH. by TinaiH KapamaibiM xKoHe THIM/1 KOJIIaHbUTYbIH
aprreipanel” [7]. Opdorpadusga ma OipHele abIpMANIBUIBIKTAD Ke3aeceli. AMEpUKaHJIBIK
arbUILIBIH BpUTaHIBIK aFbUILIBIHFA KapaFaHJa KeiOip cesnaepii KbICKApThUIFAH TYPAE *kKa3albl
(Kecre 3).

Kecre 3 - AMepukaHIblK JkoHe bpuTaH aFbUILIBIH TiMHIH  opdorpadusuIbiK
afBIPMAIIBUTBIKTAPBI
Bpuran arpuimbiHbl (BrE) AmepukaH arplIbIHBI (AME) | Ka3akma MarbIHACBHI
Colour Color Tyc
Centre Center Opranbik
Theatre Theater Teatp
Programme Program barpgapnama
Defence Defense Kopranbic

5. Monenu xaHe Tapuxu (pakTopiap AFBUILIBIH TUTIHIH €Ki HYCKACBhIHBIH ail bIpMaIlIbIIBIKTaphl
TapuXxu (PaKTOpPIaAPMEH THIFBI3 OANIAaHBICTHI.

AKIII-ta uMMUTpaHTTApABIH Kem OONybl jKaHa Ce3IepHAiH maiaa OoiyblHA BIKMAT ETTi.
BpuTaHIBIK aFBUIIIBIH €y POIAIBIK TOCTY PSPl CAKTAI KaJIbL.

JIuHrBUCTHKAIBIK aHTporoior [Ixon Makyoprep Obiiaii neii: " AMepuKaHIbIK aF bUIIIBIH TiJTi
— MHHOBAIUsIapra OeifiM, ar OpuTaHIBIK aFUTIIIBIH T1JTI IOCTYPJIepAl cakTayFa OarbiTTanran" [§].

AMepHKaHABIK KoHE bpUTaH arbUIIBIH TUTIHIH opdorpadusiablK epeKIIeTiKTepi ToMeHaeri
kecrene kepcetiiren (Kecre 3).

OcbiHail ailbIpMallIBUIBIKTap TEK JKEKe ce3Aeple FaHa emec, KehOlp (pa3eonorusuibIK
TIpKECTEp/iE A€ Ke3aecel.

byn alibipMambuIbIKTap Tapuxw gamMy OapbichiHIa maiga OosraH. Hoit Ya0crtep Oactaran
aMepuKaHIBIK pedopmaTopsiap [7] aFbUIIBIH TUIIH XEHUIIETY MaKcaTbhlHIa KeHOip ce3nepniH
XKa3bUTybIH ©3repTKeH. bi3miH ofbIMbI3IIA, €Ki HYCKaHBIH ailblpMalllbUIBIKTApbIH 01Ty aFbUIIIbIH
TUIIH YHpeHy1iaep yIIiH eTe MaHbI3abl. Kail HycKaHbl KOJJJaHy Ka)KeTTIrl alaMHbIH OpTachlHa
XKoHe MakxcarrapblHa OaitnanbicTel. Erep amam AKII-ta oKynbl Hemece XKYMbIC ICTEYAl
xKocrmapiaca, oHJa AMEpPUKaHIBIK arbUILIBIH TITIH YHpeHreH aypbic. An ¥iblOpuTaHusaa
TYPFBICHI KeJleTiHaep bpuTaHIbIK HYCKaHbI MEHIepreHi )koH. JIereHMeH, €Ki HYCKaHbI Jia TY CiHiIl,
KOJIJIaHa Oy — YJIKEH apTHIKIIBUIBIK. Tl YHPEHY TEK rpaMMaTHKa MEH CO3/iK KOPAbl MEHI Py
FaHa €MEC, COHBIMEH KaTap MOJCHH alblPMAIIbLIBIKTAP/IbI J1a TY CIHY1 KaXKET eTeIi.

AMepuKaHIBIK )KoHe BpuTaHIbIK aFbIIIIIBIH TPl — O1p TIIIH €Ki Typii HycKachl. OnapabiH
apachIHJIaFbl alBIPMAIIBUIBIKTAP TEK CO3/IK KOPhl MEH I'paMMaTHKaga FaHa eMec, alThbUTy MEH
Ka3bpUTBIMA J1a aHBIK OalKaynanbl. bBys ailbipMambuibIKTapAbl Oy MIETEN TUTIH MEHrepyIIiiep
yurid ete MaHb13bl. Cebedi, XanpiKapaiblK OaillaHbIcTap/a, oneOuerTe, KWHOUH LY CTPUSIA KOHE
Oacka J1a cajanapia eKi HYCKaHBIH J1a KOJIaHBUIATBIHBIH Kopyre 0onaapl. COHABIKTaH aFbUIIIBIH
TUTIH YHUpPEHTeH Ke3/Ie €Ki HYCKAaHbI Ja TYCiHY )KoHe KaXeT JKaF/aiiia Iypeic KolgaHa Oy yIKeH
apTHIKIIBUIBIK OOJIBIT TaObLIAIBI.
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OO0K 82.343.821.111

KA3AK EPTETLJIEPIHIH AFBLIIIBIH EPTETVIEPIHEH AMBIPMAIIBLIBIT BI:
«EP TOCTIK» IIEH «/I’KEK )KOoHE BYPIIAK CABAT bI»

[Mayxen Ocen, Kanbacosa Anya
Kerexuri: MyxrapxanoBa AiftHarysns ManneBHa
JL.LH.I'ymunes ateingarsl Eypasus ¥ITThIK YHUBEPCUTETI

Tyiiingeme: byn makanana kazak eprerici “Ep TecTik” meH arbullibiH epTerici “/kek xkoHe
Oyprrak cabarblHIAFbl” OIPI3AUTIK TEH KapaMa-KaWIIbUIBIKKA Taligay JKacalfbl. 3epTTey
OapbICBIHIIAa €Ki epTEeriHiH Ma3MyHBI, HIEIChl, KeHimKepiaepi JKoHEe TopOMeTiKk MOHI
KapacTeIpbUTFaH. by eprerinepai tammgay apKbUIbl €Ki XaJdbIKTBIH TYHHETAHBIMBI MCH MOICHH
epeKIICTKTEPIHIH KOPKEMIIK OeliHeciH Oalikail amambI3.

Tyiiin ce3aep: epreri, pyXxaHu Mypa, MU(OJIOTHsI, TAIKbIPJIBIK, OATBIPIIBIK

AHHOTan U

B nanHOl cTaTbhe MpOBEJIEH aHAM3 IOCIEI0BATEIIbHOCTA U MPOTUBOPEUUS] MEXKIY Ka3axCKoi
ckaszkoit “Ep TecTik” u anrnuiickoi ckaskoi “/>xek u 6000BbIi cTebens”. B xoxe uccienoBanus
PaccMOTPEHBI COJlepKaHUe, UIesl, TePOH M BOCITUTATEIHPHOE 3HAUCHUE IBYX CKAa30K. AHAIU3UPYs
9TH CKa3KH, MBI MOXEM HaOII0AaTh XYA0KECTBCHHYIO KapTHHY MHUPOBO33PEHUS U KYJIbTYpPHBIX
0COOEHHOCTEN JIBYX HapOOB.

KuroueBble ciioBa: cka3ka, 1yXOBHOE Hacienue, MUQPOIOTHs, HAXOTIYHBOCTh, TEPOH3M

Abstract
This article analyzes the sequence and contradiction between the Kazakh fairy tale “Er Tastik” and
the English fairy tale “Jack and the Beanstalk". The research examines the content, idea,
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